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Training

Code of Business Conduct training is available on the 
Company’s intranet.  Additionally, various departments offer 
a significant number of training courses in a wide number 
of Code of Business Conduct subjects that include, among 
many others, environmental compliance, safety, compliance 
with laws and equal opportunity.  To arrange training on the 
Code of Business Conduct or other subjects, contact the 
Director of Business Conduct.

Distribution

The Company’s Code of Business Conduct is a very 
important part of the governance of the Company. A 
summary of the Code is published in a number of languages 
and is distributed to employees in hard copy and on the 
Company’s intranet.  The Code of Business Conduct is 
also published on the Company’s Internet home page at 
http://www.halliburton.com. To obtain a full copy of the 
Company’s Code of Business Conduct, contact the Director 
of Business Conduct.
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التدريب

 إن التدريب الخاص بقواعد السلوك الخاصة بالعمل متاح على الشبكة الداخلية
 للشركة. بالإضافة إلى ذلك، تقدم الأقسام المختلفة أعدادا كبيرة من الدورات التدريبية
في نطاق عريض من موضوعات قواعد سلوك الأعمال التي تتضمن من بين أمور 
أخرى الامتثال البيئي، السلامة، الامتثال للقوانين والفرصة المتكافئة. لتنظيم تدريبات 

 على قواعد السلوك أو غيرها من الموضوعات، يرجى الاتصال بمدير سلوك
الأعمال التجارية.

التوزيع

إن قواعد السلوك الخاصة بالعمل للشركة هي جزء بالغ الأهمية من الإدارة السليمة 
للشركة. إن موجز القواعد منشور في عدد من اللغات ويتم توزيعه إلى الموظفين على 

 هيئة نسخة مطبوعة وعلى الشبكة الداخلية للشركة. كما أن قواعد السلوك منشورة
 على الصفحة الرئيسة للشركة على الموقع الإلكتروني

 http://www.halliburton.com. للحصول على نسخة كاملة من قواعد
سلوك الأعمال الخاصة بالشركة، يرجى الاتصال بمدير سلوك الأعمال التجارية.
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By writing to: 	Board of Directors
	 c/o Director of Business Conduct
	 Halliburton Company
	 P.O. Box 42806
	 Houston, TX 77242-2806
	 USA

By sending an e-mail to: BoardofDirectors@halliburton.com

By calling: 1-888-312-2692 (toll-free from the U.S. or Canada) 
or 770-613-6348 (calling collect from any other country)

You may report concerns anonymously and confidentially. 
Your confidentiality shall be maintained unless disclosure is:
	 •  Required or advisable in connection with any 			
		  governmental investigation or report;
	 •  In the interests of the Company, consistent with the 
		  goals of the Code; or
	 •  Required or advisable in the Company’s legal defense 
		  of the matter.

Useful Telephone Numbers

Executive Vice President  
and General Counsel.......................................713.759.2620
Law Department — Houston, TX.....................281.575.4434
Law Department — Aberdeen......................44.1224.776718
Law Department — Cairo.................................202.759.1000
Law Department — Dubai ............................971.4.303.6627
Law Department — Perth..............................61.8.6424.4680
Law Department — Kuala Lumpur ................603.920.66929
Chief Financial Officer......................................713.759.2636
Vice President — Human Resources..............713.759.2641
Audit Services.................................................. 713.839.4755
Security Department.........................................713.839.4704
Director of Business Conduct...........................713.759.2673
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 إلى جميع الموظفين بشركة هاليبيرتون 
وشركاتها الفرعية:

إن قواعد السلوك الخاصة بالعمل في شركة هاليبيرتون والتي تم شرحها وإيجازها في 
هذا الكتيب هو دليل لكل مدير شركة ومسؤول وموظف ووكيل في تطبيق الممارسات 

القانونية والأخلاقية على أعمالهم اليومية. إن القواعد لا تشرح معايير النزاهة لدينا 
فحسب، بل تشرح كذلك بعضا من المبادئ والمجالات القانونية التي من المرجح أن 

تؤثر علينا.

لا توجد صفة أكثر أهمية من النزاهة. هذا يسري على العمل التجاري مثلما يسري 
على الفرد. إن النزاهة قيمة أساسية في قواعد السلوك الخاصة بالعمل لدينا.

قد تنشأ مواقف معينة والتي لم يتم تغطيتها في كتيبنا عن قواعد السلوك. إذا كانت لديك 
أية تساؤلات تتعلق بقانونية أو مدى ملاءمة فعل ما أو عن معنى القواعد، يتعين عليك 

الاتصال بالقسم القانوني للشركة.

ولا ينبغي التنازل عن القانون من حيث الأمانة أو النزاهة في تعاملاتنا مع الغير من 
أجل تحقيق الربح. وأن الإدارة لم ولن تتغاضى عن مثل هذه الأفعال وحيث أن نجاحنا 
سيتم تحقيقه من خلال الالتزام بالقانون، والامتثال لقواعد العدل والنزاهة في التعاملات 

مع الالتزام بالجودة في الوقت ذاته. وعليه، فإننا نتوقع دعمكم المخلص لقيم الشركة 
ومبادئها المذكورة.

 ديف ليزار
 رئيس مجلس الإدارة والرئيس والمدير التنفيذي 

لشركة هاليبيرتون
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To All Employees of Halliburton Company
and its Subsidiaries:

	 The Halliburton Company Code of Business 
Conduct, which is explained and summarized in this 
booklet, is a guide for every Company Director, officer, 
employee and agent in applying legal and ethical 
practices to their everyday work. The Code describes not 
only our standards of integrity but also some of the 
specific principles and areas of the law that are most 
likely to affect us.

	 There is no quality more important than integrity. 
This applies to a business just as it does to an individual. 
Integrity is a core value in our Code of Business 
Conduct.

	 Certain situations may arise which are not covered in 
our Code of Business Conduct. If you have any questions 
concerning the legality or propriety of an action, or the 
meaning of the Code, you should contact the Company’s 
Law Department.

	 Compliance with the law and honesty and integrity 
in our dealings with others are not to be sacrificed in 
the name of profits. Management does not and will not  
condone any such action. Our success will be attained 
through compliance with the law, dealings evidencing  
fairness and integrity and a commitment to quality. We  
expect your wholehearted support of these Company  
values and principles.

 
Dave Lesar 

Chairman, President and 
Chief Executive Officer 

Halliburton Company
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BoardofDirectors@halliburton.com :إرسال رسالة إلكترونية إلى

الاتصال برقم الهاتف: 2692-312-888-1 )مجانا من الولايات المتحدة أو كندا( 

أو 6348-613-770 )تحصيل المكالمة من أي بلد آخر(

يمكنك الإبلاغ عن مواطن القلق بسرية تامة ودون حاجة للإفصاح عن اسمك. سيتم 
الحفاظ على سريتك إلا إذا كان الكشف:

مطلوبا أو من المستحسن القيام به مع أي تحقيق أو تقرير حكومي،   	• 
في صالح الشركة ومتمشيا مع أهداف القواعد، أو، 	• 

مطلوبا أو من المستحسن القيام به في الدفاع القانوني الخاص بالشركة بصدد 	 	•
المسألة. 	

أرقام هواتف مفيدة

 نائب الرئيس التنفيذي
 والمستشار القانوني العام..............................................713.759.2620
281.575.4434....................................  القسم القانوني- هيوستن، تكساس
44.1224.776718..........................................  القسم القانوني – أبردين
202.759.1000..............................................  القسم القانوني – القاهرة
 القسم القانوني – دبي...............................................971.4.303.6627
 القسم القانوني – بيرث.............................................61.8.6424.4680
 القسم القانوني – كوالا لمبور.......................................603.920.66929
 كبير الموظفين الماليين................................................713.759.2636
 نائب الرئيس - الموارد البشرية......................................713.759.2641
 قسم مراجعة الحسابات................................................713.839.4755
 قسم الأمن..............................................................713.839.4704
713.759.2673........................................ مدير سلوك الأعمال التجارية

Board of Directors 
c/o Director of Business Conduct 

Halliburton Company 
P.O. Box 42806 

Houston, TX 77242-2806 
USA
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•	 Required or advisable in connection with any 		
	 governmental investigation or report;

•	 In the interests of the Company, consistent with the 	
	 goals of the Code; or 

•	 Required or advisable in the Company’s legal defense 	
	 of the matter.

	 The Ethics Helpline, Mailbox and Code e-mail address 
are not intended to be used for personal grievances. 
All matters that do not appear to constitute violations 
of the Code of Business Conduct will be referred to the 
appropriate department; for example, reports concerning 
personnel grievances will be sent to the Human Resources 
Department.

	 The Ethics Helpline is answered by an independent 
company and is available every day, 24 hours a day.  
Translators are available on request.  If you are calling from 
the United States or Canada, you may access the Ethics 
Helpline toll-free by dialing:

			   1-888-414-8112

If you are in the United Kingdom, you may dial toll-free:

			   0800-169-3116

If you are in Indonesia, you may dial toll-free:

			   001-803-1-009-1244

If you are calling from any other country, you may call 
collect at:

			   770-613-6714

 The address of the Mailbox for making Code reports is:

			   Director of Business Conduct
			   Halliburton Company
			   P.O. Box 2625
			   Houston, Texas  77252-2625
					     U.S.A.

Contact the Board of Directors

You may report concerns about the Company’s accounting, 
internal accounting controls or auditing matters to the 
Company’s Audit Committee, or other concerns to the Board 
of Directors, by choosing one of the following options.
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السياسة العامة المتعلقة بالقوانين والسلوك الخاص بالعمل

تتضمن قواعد السلوك الخاصة بالعمل لدى شركة هاليبرتون )الشركة( السياسات 
المتعلّقة بالمعايير الأخلاقية والقانونية للسلوك التي يتعين على المدراء والموظفين 

 ووكلاء الشركة إتباعها في إدارة أعمال الشركة.  
وتنطبق هذه القواعد على جميع مديري وموظفي الشركة ووكلائها وعلى سائر أنشطة 

الشركة في جميع أنحاء العالم فيما عدا ما هو منصوص عليه تحديدا. 

إن سياسة الشركة هي الامتثال للقانون المطبّق بل وتقوم بعض سياسات الشركات على 
متطلبات القانون بينما يعتبر البعض الآخر مجرّد أخلاقيات جيدة وحس تجاري جيد 
فقط. وقد تم تنظيم الشركة بموجب قانون الولايات المتحدة ويتم التعامل على أوراقها 
المالية بصورة علنية. هذا يعني أن الشركة يحكمها في المقام الأول قانون الولايات 

المتحدة بل ويطبّق قانون الولايات المتحدة على بعض أعمال الشركة خارج الولايات 
المتحدة. 

تقوم الشركة بممارسة نشاطها التجاري في كثير من الدول حول العالم. وباعتبارنا 
شخص تجاري، يتحتم علينا الالتزام بالقوانين المطبّقة في تلك البلدان التي تمارس فيها 
الشركة نشاطها. في بعض الأحيان ينشأ تضارب بين قانون الولايات المتحدة وقانون 

بلد من البلدان الأخرى التي تمارس فيها الشركة نشاطها. في هذه الحالات ستقوم 
الشركة بحل النزاع بمقتضى رأي القسم القانوني ومشورته. 

يتحتم على كل مدير في الشركة بل وموظف أو وكيل أن يراقب على مسئوليته 
الشخصية معايير السلوك ومتطلباته سواء كان القانون يفرض تلك المعايير أو السلوك 

أم لا. إن عدم التزام أي مدير أو موظف أو وكيل بتلك المعايير والمتطلبات سيكون من 
شأنه خروجه عن نطاق وظيفته أو مسؤولياته أو وكالته.

تشمل السياسات الرسمية الأساسية ذاتها تفاصيل أكثر مما هو متضمن في هذا الكتيب. 
إن مسؤولية كل مدير وموظف ووكيل هي التعرف على تفاصيل السياسات الخاصة 

بالشركة التي تسري على المهام المعينة لهم. إذا رغب أحد الموظفين في الرجوع إلى 
السياسات الكاملة التي تم إيجازها في هذا الكتيب، فإنها متوافرة إلكترونيا وبصورة 

كتابية. إذا كان لدى أحد المدراء أو الموظفين أو الوكلاء أية أسئلة حول السياسات التي 
تم إيجازها في هذا الكتيب، يتعين عليه الاتصال بالقسم القانوني.

المرجع: سياسة الشركة 3-0001
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General Policy Regarding Laws and Business Conduct

	 The Code of Business Conduct of Halliburton 
Company (the “Company”) consists of the policies relating 
to the ethical and legal standards of conduct to be followed 
by Directors, employees and agents of the Company in the 
conduct of its business. The Code of Business Conduct 
applies to all Company Directors, employees and agents 
and all Company activities throughout the world, except 
where specifically indicated.

	 It is the policy of the Company to comply with 
applicable law. Some Company policies are based on the 
requirements of applicable law and others are just good 
ethics and business sense. The Company is organized 
under United States law and its securities are publicly 
traded. This means that the Company is primarily governed 
by United States law, and that United States law applies 
to some of the Company’s business outside the United 
States.

	  The Company does business in many countries 
around the world and, as a good business citizen, we must 
observe the applicable laws of the countries in which the 
Company does business. Sometimes there is a conflict 
between the United States law and the law of one of the 
other countries in which the Company operates. In these 
situations the Company will resolve the conflict with the 
advice and counsel of the Law Department.

	 It is the personal responsibility of each Company 
Director, employee and agent to observe the standards of 
conduct and other requirements of the Code of Business 
Conduct whether or not these standards and requirements 
are also imposed by law. Any Director, employee or agent 
who does not comply with these standards and requirements 
is acting outside the scope of his or her employment, 
responsibilities or agency. 

	 The underlying formal policies themselves have 
more detail than is contained in this booklet. It is the 
responsibility of each Director, employee or agent to 
familiarize himself or herself with the details of the policies 
of the Company that apply to his or her assigned duties. 
If an employee wishes to refer to the complete policies 
summarized in this booklet, they are available in electronic 
and written form. If a Director, employee or agent has any 
questions about the policies summarized in this booklet, he 
or she should contact the Law Department.

Reference:  Corporate Policy 3-0001
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مطلوبا أو من المستحسن القيام به فيما يتصل بأي تحقيق أو تقرير حكومي، 	• 
في صالح الشركة ومتمشية مع أهداف القواعد، أو 	• 

مطلوبا أو من المستحسن القيام به في الدفاع القانوني الخاص بالشركة بشأن 	 	•
المسألة. 	

 إن خط المساعدة الهاتفي الخاص بالآداب والصندوق البريدي وكود البريد
الإلكتروني ليس القصد منها استخدامها في الشكاوى الشخصية. جميع المسائل التي لا 
يظهر منها أنها تشكل انتهاكا لقواعد السلوك الخاصة بالأعمال التجارية سيتم إحالتها 
إلى القسم المختص، على سبيل المثال التقارير المتعلقة بالشكاوى الشخصية ستُحال 

إلى قسم الموارد البشرية. 

تقوم شركة مستقلة بالرد على المكالمات التي يتلقاها خط المساعدة الهاتفي الخاص 
 بالآداب والخط متاح كل يوم 42 ساعة في اليوم. المترجمون متوافرون حسب

الطلب. إذا كنت تتصل من الولايات المتحدة أو كندا، يمكنك طلب الرقم المجاني لخط 
المساعدة الهاتفي الخاص بالآداب :

1-888-414-8112 	

إذا كنت مقيما في المملكة المتحدة، يمكنك الاتصال بالرقم المجاني:

0800-169-3116 	

إذا كنت مقيما في إندونيسيا، يمكنك الاتصال بالرقم المجاني:

001-803-1-009-1244 	

إذا كنت تتصل من أي بلد آخر، يمكنك الاتصال برقم الهاتف:

770-613-6714 	

عنوان الصندوق البريدي لإعداد التقارير المشفرة هو:

Director of Business Conduct  مدير سلوك الأعمال التجارية 
Halliburton Company شركة هاليبرتون 

P.O. Box 5262 صندوق بريد 
 Houston, Texas 77252-5625 هيوستن، تكساس 

 U.S.A. الولايات المتحدة الأمريكية

الاتصال بمجلس الإدارة

يمكنك الإبلاغ عن مواطن القلق الخاصة بحسابات الشركة أو الضوابط المحاسبية 
الداخلية أو مسائل المراجعة إلى لجنة مراجعة الحسابات بالشركة. وبالنسبة لمواطن 

القلق الأخرى، يمكنك الإبلاغ عنها إلى مجلس الإدارة من خلال اختيار إحدى 
الخيارات الآتية:
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employee is not comfortable reporting the transaction to the 
supervisor, the employee may contact the General Counsel 
or his or her designee directly.

	 When cost and pricing data are required to respond 
to a government solicitation, the cost and pricing data 
must be current, accurate, and complete at the time 
of submission.  All costs are to be properly recorded, 
documented, and retained in compliance with United States 
federal procurement regulations. Each business unit doing 
business with the United States government must invoice 
the government in strict compliance with United States 
governmental cost principles and other United States 
federal regulations.

	 Many United States governmental projects in which the 
Company participates may involve classified or proprietary 
materials or information. In these cases, the Company 
complies with all United States government security 
regulations to prevent unauthorized access, distribution, or 
use of any classified information.
	
	 The Company complies with applicable United States 
federal statutes and regulations governing the employment 
of former United States military, Department of Defense, or 
other federal employees. When the Company contemplates 
hiring a former United States governmental employee or 
engaging the employee as a consultant, the responsible 
business unit manager shall consult with the Law Department 
for guidance.

Reference:  Corporate Policy 3-0017

Confidential Reporting of Alleged Code Violations

	 If you need advice or assistance or know of a violation 
of the Code of Business Conduct, you should contact 
management or the Law Department in person or by 
telephone.  You may also send an e-mail to FHOUCODE or 
a letter to the special Mailbox noted below, or you may call 
the Company’s Ethics Helpline.

	 If you use the Ethics Helpline, Mailbox or Code e-mail 
address:

1.	You may refrain from identifying yourself 		
	 (although, in the absence of such identification, 	
	 the Company may have insufficient information to 	
	 investigate the allegations).

2.	No retribution shall be imposed on you for 		
	 making the report in good faith unless you are one of 	
	 the violators.

3.	Your confidentiality shall be maintained unless 	
	 disclosure is:
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أخلاقيات ممارسة العمل

إن سياسة الشركة تتطلب من المدراء والموظفين ووكلاء الشركة الالتزام بالمعايير 
القصوى للعمل والأخلاقيات الذاتية في إدارة مهامهم ومسؤولياتهم. ويتعين على 

المدراء والموظفين ممارسة تعاملات عادلة والتحلي بالأمانة والنزاهة في كل جوانب 
التعامل مع الموظفين الآخرين بالشركة والجمهور ومجتمع الأعمال والمساهمين 

والعملاء والموردين والمنافسين والسلطات الحكومية. في حالة الإنابة، يحظر على 
المدراء والموظفين جني مزايا غير عادلة من خلال التلاعب أو الإخفاء أو إساءة 

استخدام معلومات مميزة أو تحريف وقائع مادية أو غيرها من ممارسات التعامل غير 
العادلة.  

تحظر سياسة الشركة التمييز غير المشروع ضد الموظفين أو المساهمين أو المدراء 
أو المسؤولين أو العملاء أو الموردين بسبب العرق، اللون، السن، الجنس، التوجه 

الجنسي، الدين أو الأصل الوطني. سيعامل جميع الأشخاص بكرامة واحترام ولن يتم 
التدخل في إدارة مهامهم ومسؤولياتهم بشكل مفرط.   

ولا يجوز لأي مدير أو موظف أن يتخذ من ولائه للشركة أو من رغبتة في تحقيق 
الربح ذريعة لمخالفته للقانون أو لسياسة الشركة. إن انتهاك سياسة الشركة يعتبر 

مبررا لفرض عقوبات تأديبية بما في ذلك إنهاء الخدمة عند الاقتضاء.

المرجع: سياسة الشركة  3-0001

العمليات الحساسة

تحظر سياسة الشركة على مدرائها وموظفيها ووكلائها عن الدخول في عمليات 
حساسة. في حالة ما إذا تمت مثل هذه العملية، قد تخضع الشركة ومسؤوليها ومدرائها 

وموظفيها المتصلين مباشرة بهذه العملية لغرامات أو حبس أو تحكيم فردي.

 يستخدم مصطلح “العمليات الحساسة” عادة لوصف نطاق واسع من تعاملات
الأعمال التجارية التي تعد بوجه عام إما غير مشروعة أو غير أخلاقية أو تنعكس 

بالسلب على نزاهة الشركة. 

 هذه التعاملات عادة ما تكون في صورة إتاوات، هدايا قيمة، رشاوى أو مكافآت
 بقصد التأثير المحابي على قرار ما يخص أعمال الشركة أو من أجل تحقيق كسب 
شخصي لفرد ما. قد ينتج عن هذه العمليات انتهاك لقوانين متعددة بما في ذلك قانون 

الولايات المتحدة لممارسات الفساد الأجنبية  )FCPA( وقوانين مماثلة في بلدان 
أخرى.
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Ethical Business Practices

	 Company policy requires Directors, employees and 
agents to observe high standards of business and personal 
ethics in the conduct of their duties and responsibilities. 
Directors and employees must practice fair dealing, 
honesty and integrity in every aspect of dealing with other 
Company employees, the public, the business community, 
shareholders, customers, suppliers, competitors and 
government authorities. When acting on behalf of the 
Company, Directors and employees shall not take unfair 
advantage through manipulation, concealment, abuse of 
privileged information, misrepresentation of material facts, 
or other unfair-dealing practices.  

	 Company policy prohibits unlawful discrimination 
against employees, shareholders, Directors, officers, 
customers or suppliers on account of race, color, age, sex, 
sexual orientation, religion or national origin. All persons 
shall be treated with dignity and respect and they shall 
not be unreasonably interfered with in the conduct of their 
duties and responsibilities.

	 No Director or employee should be misguided by any 
sense of loyalty to the Company or a desire for profitability 
that might cause him or her to disobey any applicable law or 
Company policy. Violation of Company policy will constitute 
grounds for disciplinary action, including, when appropriate, 
termination of employment.  

Reference:  Corporate Policy 3-0001

Sensitive Transactions

	 Company policy prohibits its Directors, employees 
and agents from entering into sensitive transactions. If 
such a transaction occurs, the Company and its officers, 
Directors and employees directly involved may be subject 
to fines, imprisonment and civil litigation.

	 The term “sensitive transactions” is commonly 
used to describe a broad range of business dealings 
generally considered to be either illegal, unethical, immoral 
or to reflect adversely on the integrity of the Company. 
These transactions are usually in the nature of kickbacks, 
gifts of significant value, bribes or payoffs made to favorably 
influence some decision affecting a company’s business or 
for the personal gain of an individual. These transactions 
may result in violation of various laws, including the United 
States Foreign Corrupt Practices Act (the “FCPA”) and 
similar laws of other countries.
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إذا كانت بيانات التكلفة والتسعير مطلوبة للاستجابة لطلب الحكومة، يجب أن تكون 
 بيانات التكلفة والتسعير حديثة ودقيقة وكاملة في وقت التقديم. يجب تسجيل جميع

التكاليف بدقة وتوثيقها والاحتفاظ بها وفقا لأحكام الشراء الفيدرالية الأمريكية. ويتعين 
على كل وحدة عمل تمارس نشاطها مع حكومة الولايات المتحدة أن تقدم فاتورة إلى 

 الحكومة بالامتثال التام لمبادئ التكاليف الحكومية الأمريكية وتنظيمات فيدرالية
أمريكية أخرى.

 وقد تتضمن الكثير من المشاريع الحكومية الأمريكية التي تشارك فيها الشركة مواد
 أو معلومات سرية أو محل ملكية. في تلك الحالات، تمتثل الشركة لجميع تنظيمات
 الأمن الحكومية الأمريكية لمنع الدخول أو التوزيع أو استخدام أي معلومات سرية

غير مصرح بها.

 تمتثل الشركة للنظم الأساسية والتنظيمات التي تحكم توظيف الأفراد السابقين في
 القوات المسلحة الأمريكية، وفي وزارة الدفاع أو الموظفين الفيدراليين الآخرين.

عندما تعتزم الشركة استخدام موظف حكومي سابق في الحكومة الأمريكية أو إشراك 
 موظف كاستشاري، يتعين على مدير وحدة العمل المسؤول التشاور مع الإدارة

القانونية للتوجيه.

المرجع: سياسة الشركة  3-0017

الإبلاغ السري عن انتهاكات مزعومة لقواعد السلوك

إذا احتجت إلى نصح أو مساعدة أو إذا كنت على علم بحدوث انتهاك لقواعد السلوك 
 الخاصة بالعمل، يتعين عليك الاتصال شخصيا أو عن طريق الهاتف بالقسم الإداري

 أو القانوني. كما يمكنك أيضا إرسال رسالة إلكترونية إلى FHOUCODE أو
 خطاب إلى الصندوق البريدي الخاص المذكور أدناه، أو يمكنك الاتصال بخط

المساعدة الهاتفي الخاص بآداب الشركة.

 إذا قمت باستخدام خط المساعدة الهاتفي الخاص بالآداب أو الصندوق البريدي أو
كود البريد الإلكتروني:

يمكنك الامتناع عن تحديد هويتك )على الرغم من أن عدم وجود تحديد الهوية، 		 	.1
سيجعل الشركة تملك معلومات ناقصة للتحقيق في الادعاءات(. 	

		 لن تفرض عليك أية عقوبات في مقابل الإبلاغ بحسن نية إلا إذا كنت من أحد  	.2
المخالفين. 	

سريتك مضمونة إلا إذا كان الكشف: 	.3
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•	 No political contribution of Company funds, property or 	
	 services can be made by the Company, except in 	
	 accordance with a plan approved by the Chief 		
	 Executive Officer;
•	 When permitted by law and authorized by the Chief 	
	 Executive Officer, Company funds and facilities may be 	
	 used to provide administrative support for the operation 	
	 of political action committees or programs, the 		
	 purposes of which include the disbursement of financial 	
	 contributions made by certain employees, shareholders 	
	 and/or others to political parties or candidates. No 	
	 Company funds, facilities or other property will be used 	
	 for other than administrative support of such a 		
	 committee;
•	 When permitted by law and authorized by the Chief 	
	 Executive Officer,  expenditures of Company funds may 	
	 be made to inform or influence the voting public on an 	
	 issue of importance to the business of the Company 	
	 and its shareholders.

	 If an employee or Director is requested to make a 
political contribution or to provide assistance on behalf 
of the Company, whether personal or corporate, and 
such employee or Director has any questions regarding 
this Company policy or applicable law, the employee or 
Director should contact the Company’s Vice President 
— Government Relations or the Law Department.

Reference:  Corporate Policy 3-0012

United States Federal Government Contracting

	 To ensure that the Company complies with federal 
regulations on United States governmental contracts, all 
employees involved in the performance of work under 
governmental contracts are to be adequately informed and 
sufficiently trained in the policies and practices contained 
in the Code of Business Conduct and other Company 
policies specifically relating to government contracting. 
Each business unit manager with contracts with the United 
States government is responsible for ensuring that training 
sessions regarding these policies are conducted and that 
the training sessions are properly documented.

	 The Company takes appropriate, timely action to correct 
violations of United States governmental standards.  If any 
employee has a question on the propriety of a transaction, 
the employee must report the transaction to the immediate 
supervisor.  If the supervisor finds the question to have 
substance, the supervisor must report the transaction to the 
General Counsel or his or her designee. The supervisor must 
advise the employee of the action the supervisor has taken. 
If the employee disagrees with the supervisor or if the
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تحظر سياسة الشركة وقانون الولايات المتحدة لممارسات الفساد الأجنبية 
)FCPA(على الشركة ومسؤوليها ومدرائها وموظفيها ووكلائها من تقديم أو منح 

شيء ذي قيمة بشكل يشوبه الفساد إلى:

أحد الموظفين بما في ذلك أي شخص يعمل بصفة رسمية في حكومة خارج 	 	•
الولايات المتحدة أو موظف في منظمة دولية عامة، 	 

أحد الموظفين في حزب سياسي أو حزب سياسي خارج الولايات المتحدة، أو 	• 
أحد المرشحين لمنصب سياسي خارج الولايات المتحدة، 	•

بصورة مباشرة أو غير مباشرة بغرض التأثير على أي فعل أو قرار خاص بهؤلاء 
الموظفين في مناصبهم الرسمية أو بالانتهاك لمهامهم المشروعة أو لجني أية مزايا 

غير مستحقة من أجل مساعدة الشركة في الحصول على أعمال تجارية أو الاحتفاظ 
بها أو تخصيص الأعمال لأشخاص آخرين.

الموظفون بالشركات المملوكة للدولة مثل شركات النفط الوطنية هم موظفون 
حكوميون.

تحظر سياسة الشركة على أي مدير أو موظف أو وكيل من دفع أية مبالغ أو الاشتراك 
)FCPA( في أية عملية يحظرها قانون الولايات المتحدة لممارسات الفساد الأجنبية

هذه السياسة لا تحظر المبالغ التي تم سدادها وتسجيلها بشكل صحيح لتسهيل 
الإجراءات. في بعض الأحيان، قد يُطلب من الشركة دفع مبالغ بغرض التسهيل أو 

التعجيل من الإجراءات إلى موظف حكومي صغير في بعض البلدان الأخرى خلاف 
الولايات المتحدة لتسهيل أو ضمان تأدية الأعمال الحكومية الروتينية من قبل الموظف 
الحكومي. إن تلك المبالغ قد تكون قانونية بموجب قانون الولايات المتحدة لممارسات 

 الفساد الأجنبية )FCPA( وقوانين مماثلة لبلدان أخرى. ومع ذلك، قد يكون من
 الصعب التمييز بين المبلغ القانوني الذي يدفع بغرض تسهيل الإجراءات والرشوة

غير المشروعة والإتاوة والمكافأة. بناء على ذلك، يجب مراقبة تلك المبالغ بصرامة 
 ويجب بذل قصارى الجهد من أجل عدم القيام بدفع هذه المبالغ أو الإقلال منها إلى

تتم  أدنى حد. إذا اقتضى الأمر سداد مبالغ بغرض تيسير الإجراءات، فإنها يجب أن
بموجب توجيه مسبق من القسم القانوني. جميع المبالغ التي تدفع بغرض تيسير 

الإجراءات يجب تسجيلها بدقة كمبالغ مُسهلة في سجل الحسابات الخاص بالشركة.

المرجع: سياسة الشركة  3-0005

الرشوة التجارية 

 تحظر سياسة الشركة دفع رشاوى تجارية وإتاوات ومكافآت ومزايا أخرى مماثلة
لأي مورد أو عميل.
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	 Company policy and the FCPA prohibits the Company 
and its officers, Directors, employees and agents from 
corruptly offering or giving anything of value to:

•	 An official, including any person acting in an official 	
	 capacity for a government outside the United States or 	
	 an official of a public international organization;
•	 A  political party official or political party outside the 	
	 United States; or
•	 A candidate for political office outside the United 	
	 States

directly or indirectly, for the purpose of influencing any act 
or decision of these officials in their official capacity or in 
violation of their lawful duties or to secure any improper 
advantage in order to help the Company obtain or retain 
business or direct business to any person.

	 Employees of government-owned companies, such as 
national oil companies, are considered to be government 
officials.  

	 Company policy prohibits any Director, employee or 
agent from making any payment or engaging in any 
transaction that is prohibited by the FCPA.

	 This policy does not prohibit properly made and 
recorded facilitating payments. Sometimes the Company 
may be required to make facilitating or expediting payments 
to a low-level government official or employee in some 
countries other than the United States to expedite or secure 
the performance of routine governmental action by the 
government official or employee. Such facilitating payments 
may not be illegal under the FCPA and similar laws of other 
countries. Nevertheless, it may be difficult to distinguish a 
legal facilitating payment from an illegal bribe, kickback or 
payoff. Accordingly, facilitating payments must be strictly 
controlled and every effort must be made to eliminate or 
minimize such payments. Facilitating payments, if required, 
will be made only in accordance with the advance guidance 
of the Law Department. All facilitating payments must 
be recorded accurately as facilitating payments in the 
accounting records of the Company.

Reference:  Corporate Policy 3-0005

Commercial Bribery

	 Company policy prohibits commercial bribes, kickbacks 
and other similar payoffs and benefits paid to any suppliers 
or customers.
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لن تقوم الشركة بتقديم مساهمات سياسية من أموال أو ممتلكات أو خدمات 	• 
خاصة بالشركة إلا بموجب خطة يقرها المدير التنفيذي، 	 

طبقا لما يجيزه القانون وما هو مصرح به من قبل المدير التنفيذي، يمكن 	• 
استخدام أموال الشركة ومرافقها لتوفير الدعم الإداري لتشغيل لجان أو برامج 	 	

الأعمال السياسية، التي من أغراضها دفع المساهمات المالية التي يقوم بها بعض 	 	
الموظفين والمساهمين و/أو آخرون لصالح أحزاب سياسية أو مرشحين سياسيين. 	 	
لن تستخدم أموال أو مرافق الشركة أو ملكية أخرى لأغراض أخرى خلاف الدعم 	 	

الإداري لهذه اللجنة، 	 
طبقا لما يجيزه القانون وما هو مصرح به من قبل المدير التنفيذي، يمكن القيام 	 	•
بمصروفات من أموال الشركة لإبلاغ جمهور المصوتين أو التأثير عليه حول 	 	

مسألة ذات أهمية بالنسبة للأعمال التجارية الخاصة بالشركة ومساهميها. 	

 إذا طُلب من أحد الموظفين أو المدراء القيام بمساهمة سياسية أو توفير مساعدة

بالنيابة عن الشركة، سواء شخصية أو تجارية وكان لدى الموظف أو المدير أسئلة 
 بخصوص سياسة الشركة أو القانون المطبّق، يتعين عليه الاتصال بنائب رئيس

الشركة – العلاقات الحكومية أو القسم القانوني.

المرجع: سياسة الشركة  3-0012

تعاقد الحكومة الفيدرالية الأمريكية

 للتحقق من أن الشركة تمتثل للأحكام الفيدرالية المعنية بالعقود الحكومية الأمريكية،
 فإن جميع الموظفين المشتركين في تأدية العمل بموجب العقود الحكومية يجب

إعلامهم بشكل مناسب وتدريبهم بشكل كاف على السياسات والممارسات الواردة في 
 قواعد السلوك الخاصة بالأعمال التجارية وسياسات الشركة الأخرى المتعلقة

بالتعاقدات الحكومية على وجه الخصوص . ويعد كل مدير وحدة عمل لها تعاقدات مع 
 حكومة الولايات المتحدة مسئول التحقق عن القيام بدورات تدريبية حول هذه

السياسات والتحقق كذلك من أنها موثقة بدقة.

 تتخذ الشركة أعمالا ملائمة وفي الوقت المناسب لتصحيح انتهاكات المعايير
الحكومية الأمريكية.

 إذا كانت لدى أي موظف أسئلة حول مدى ملاءمة عملية ما، يتعين على الموظف
 الإبلاغ عن العملية إلى  المشرف المباشر. إذا رأى المشرف أن السؤال له أساس،
يتعين على المشرف الإبلاغ عن العملية إلى المستشار القانوني العام أو من ينوب 

عنه. يجب على المشرف إخطار الموظف بالتصرف الذي قام به المشرف. إذا اختلف 
الموظف مع المشرف أو إذا لم يشعر الموظف بالارتياح حيال إبلاغ المشرف عن 
العملية، يمكن للموظف الاتصال مباشرة بالمستشار القانوني العام أو من ينوب عنه.
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consumption of energy and natural resources and can be 
recycled, reused or disposed of safely.

	 All employees must conduct their duties and 
responsibilities in compliance with applicable law and 
industry standards relating to health and safety in the 
workplace and prevention of pollution to the environment.

	 The Chief Health, Safety and Environment Officer 
of the Company shall oversee the administration of this 
policy.  Implementation shall be subject to the oversight 
of the Health, Safety and Environment Committee of the 
Company’s Board of Directors.

Reference:  Corporate Policy 3-0014

Political Activities

	 The Company believes strongly in the democratic 
process. Its Directors and employees should take an active 
interest in fostering principles of good government in the 
countries and communities in which they live. Directors 
and employees may spend their own time and funds 
supporting political candidates and issues, but they will not 
be reimbursed by the Company. Directors and employees 
should ensure that their personal political contributions and 
activities are in compliance with applicable law.

	 Further, some political conduct which is permitted and 
encouraged for individuals is unlawful for corporations.

	 Company policy requires Directors, employees 
and agents who represent the Company in political and 
governmental matters to comply with all laws regulating 
corporate participation in public affairs. To assure that 
these requirements are met and as guidance to them, the 
following policies have been adopted:

•	 No Director, employee or agent shall apply any 		
	 pressure on any other employee that infringes that 	
	 individual’s right to decide whether, to whom and in 	
	 what amount a personal political contribution is to be 	
	 made;
•	 No contributions of Company funds, property or 	
	 services shall be made in support of political candidates 	
	 for federal office in the United States or in certain states 	
	 or other countries where such contributions are 	
	 prohibited. Indirect expenditures on behalf of a 		
	 candidate, such as travel on a Company aircraft, may 	
	 be considered as contributions in this regard;
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ويحظر على المدراء والموظفين والوكلاء كذلك تلقي أي شيء ذي قيمة كبيرة بطريقة 
مباشرة أو غير مباشرة )بخلاف الراتب، الأجور، أو أية تعويضات عادية أخرىِ من 

الشركة( يكون متصلا بعملية دخلت الشركة طرفا فيها.

 إن رشوة الموردين أو العملاء تتضمن أي مبلغ يُدفع لصالح أي ممثل للمورد أو
العميل. الرشوة تشمل:

هدايا لها قيمة بخلاف القيمة الاسمية، 	• 
مبالغ نقدية من قبل المدراء أو الموظفين أو أطراف أخرى مثل الوكلاء أو 	 	•

الاستشاريين الذين تعوضهم الشركة، 	 
استخدام خدمات الشركة أو مرافقها أو ممتلكاتها بدون مقابل باستثناء ما قد تصرح	 	•

به الشركة، و 	 
القروض، ضمانات القروض أو مدد آجال ائتمان أخرى. 	•

هذه السياسة لا تحظر المصروفات المعقولة المخصصة للوجبات ولترفيه الموردين 
والعملاء والتي تعد نفقات عادية ومعتادة إذا كانت قانونية بطريقة أخرى. يجب تضمين 

هذا النوع من المصروفات ويجب إقرارها بموجب إجراءات الشركة الموحدة.

المرجع: سياسة الشركة  3-0006

الضوابط والإجراءات والسجلات المحاسبية

تتطلب القوانين المطبّقة وكذا سياسة الشركة أن تحافظ الشركة على الدفاتر والسجلات 
التي تعكس بدقة وبوضوح معاملاتها وعمليات التصرف في أصولها. بالإضافة إلى 

ذلك، يتعين على الشركة أن تحافظ على نظام خاص بالضوابط المحاسبية الداخلية التي 
من شأنها ضمان اعتمادية وملاءمة دفاترها وسجلاتها. إن الإخفاق في الوفاء بمثل هذه 

المتطلبات قد يشكل انتهاكا للقانون. 

من أجل الوفاء بهذه المتطلبات، قامت الشركة بتبني سياسات تضمن دخول الشركة 
طرفا في العمليات الصحيحة فقط، وتضمن أن مثل هذه العمليات قد نالت موافقة إدارية 
صحيحة، وأن مثل تلك العمليات قد تم تفسيرها بدقة في دفاتر وسجلات الشركة، وأن 

التقارير والبيانات المالية للشركة قد تم إعدادها في حينه، ويتعين أن تكون التقارير 
والبيانات المالية للشركة مفهومة وكاملة، وأن تعكس بدقة ووضوح هذه العمليات.

يجب أن يكون جميع المدراء والموظفين الذين يضطلعون بمسؤولية هذه المهام على 
علم بسياسات الشركة والضوابط والإجراءات والسجلات المحاسبية ويجب أن يمتثلوا 

لمتطلباتها.

المرجع: سياسة الشركة  3-0004
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	 Directors, employees and agents are also prohibited from 
receiving, directly or indirectly, anything of a significant value 
(other than salary, wages or other ordinary compensation 
from the Company) in connection with a transaction entered 
into by the Company.

	 Bribery of suppliers or customers includes any payment 
for the benefit of any representative of the supplier or 
customer.  It includes:

•	 Gifts of other than nominal value;
•	 Cash payments by Directors, employees or third 		
	 persons, such as agents or consultants, who are 		
	 reimbursed by the Company;
•	 The uncompensated use of Company services, 		
	 facilities or property, except as may be authorized by 		
	 the Company; and
•	 Loans, loan guarantees or other extensions of credit. 

	 This policy does not prohibit expenditures of reasonable 
amounts for meals and entertainment of suppliers and 
customers which are an ordinary and customary business 
expense, if they are otherwise lawful. Expenditures of this 
type should be included on expense reports and approved 
under standard Company procedures.

Reference:  Corporate Policy 3-0006

Accounting Controls, Procedures and Records

	 Applicable laws and Company policy require the 
Company to keep books and records that accurately and 
fairly reflect its transactions and the dispositions of its 
assets. In addition, the Company must maintain a system 
of internal accounting controls that will ensure the reliability 
and adequacy of its books and records. Failure to meet such 
requirements may constitute a violation of law.

	 To satisfy these requirements, the Company has 
adopted policies to ensure that only proper transactions 
are entered into by the Company, that such transactions 
have proper management approval, that such transactions 
are properly accounted for in the books and records of the 
Company, and that the reports and financial statements of 
the Company are timely prepared, understandable and fully, 
fairly and accurately reflect such transactions. All Directors 
and employees having any responsibility for such functions 
must be familiar with the Company’s policies, accounting 
controls, procedures and records, and must comply with 
their requirements.

Reference:  Corporate Policy 3-0004
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سيقوم كبير موظفي الصحة والسلامة والبيئة في الشركة بالإشراف على إدارة هذه 
 السياسة. سيخضع التنفيذ لرقابة لجنة الصحة والسلامة والبيئة في مجلس إدارة

الشركة. 

المرجع: سياسة الشركة  3-0014

الأنشطة السياسية

 تؤمن الشركة حقاً بالعملية الديمقراطية. يجب على المدراء والموظفين بالشركة

 إظهار اهتمام فعال وتبني مبادئ الحكومة الرشيدة في البلدان والمجتمعات التي
 يقيمون بها. هذا ويجوز أن ينفق المدراء والموظفين من أوقاتهم وأموالهم الخاصة في 

 دعم المرشحين السياسيين والقضايا السياسية، على الا تقوم الشركة بتعويضهم عن
 ذلك. يجب أن يتأكد المدراء والموظفين إن مساهاماتهم وأنشطتهم السياسية الشخصية

تتم وفقا للقانون المطبّق. 

 بالإضافة إلى ذلك، فإن بعض السلوكيات السياسية المحبذة والمسموح بها للأفراد
تكون غير مشروعة بالنسبة للشركات. 

 تقتضي سياسة الشركة أن يلتزم المدراء والموظفين والوكلاء الذين يمثلون الشركة
 في المسائل السياسية والحكومية بجميع القوانين التي تحكم مشاركة الشركات في

الشؤون العامة. للتحقق من أن هذه المتطلبات قد تم استيفاءها وكإرشاد لهم، تم تبني 
السياسات الآتية:

لا يحق لأي مدير أو موظف أو وكيل ممارسة أي ضغط على أي موظف آخر 	 	•
بشكل ينتهك من حق الفرد في تقرير إلى من ستخصص المساهمة السياسية 	 	

الشخصية  ومبلغ هذه المساهمة، 	 
عدم تقديم أية مساهمات من أموال الشركة أو ممتلكاتها أو خدماتها في دعم 	 	•

المرشحين السياسيين لمنصب فيدرالي في الولايات المتحدة أو في ولايات معينة أو 	 	
بلدان أخرى حيث تكون المساهمات محظورة. إن النفقات غير المباشرة التي تتم 	 	
بالنيابة عن أحد المرشحين مثل السفر على طائرة الشركة يمكن أن تعد مساهمة 	 

في هذا الإطار، 	
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•	 Verbal or Written Harassment — unwelcome or 	
	 derogatory comments regarding a person’s race, 	
	 color, sex, sexual orientation, religion, ancestry, 	
	 ethnic heritage, mental or physical disability, age or 	
	 appearance; threats of physical harm; or the distribution 	
	 of material having such effects, including by electronic 	
	 mail or display in any Company work area.
•	 Physical Harassment — hitting, pushing or other 	
	 aggressive physical contact or threats to take such 	
	 action, or inappropriate gestures.
•	 Sexual Harassment — unwelcome sexual conduct, 	
	 whether verbal or physical, including sexual advances, 	
	 demands for sexual favors, or other verbal or physical 	
	 conduct of a sexual nature, whether or not it was 	
	 designed or intended to promote an intimate 		
	 relationship.

	 It is not considered harassment for supervisors and 
other members of management to enforce job performance 
and standards of conduct in a fair and consistent manner.

	 Any employee who believes she or he is being harassed 
should consider telling the offending party that she or he 
objects to that conduct. This often solves the problem. 
However, if an employee is not comfortable confronting 
the offending party (or if the offending party’s unwelcome 
conduct continues), the employee should advise his or 
her immediate supervisor of the offending conduct. If the 
employee is more comfortable discussing the issue with 
someone other than his or her immediate supervisor, or if 
the immediate supervisor has not taken what the employee 
regards as appropriate action to solve the problem, the 
employee should contact a Human Resources or Law 
Department representative. 

	 Reports of harassment will be investigated promptly 
and discreetly. 

	 Any employee who reports any act of harassment 
in good faith, including sexual harassment, will not be 
retaliated against because of such report.

Reference:  Corporate Policy 3-0016

Health, Safety and Environment

	 Protection of health, safety and the prevention of 
pollution to the environment are primary goals of the 
Company.  The Company will strive to develop and provide 
products and services that have no undue environmental 
impact and are safe in their intended use, efficient in their 
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استخدام وكشف “المعلومات الداخلية”

تنظم قوانين الولايات المتحدة والكثير من البلدان الأخرى مسألة استخدام وكشف 
المعلومات غير المعروفة للعامّة المتعلقة بالشركة لأن أسهم الشركة يتم التعامل عليها 

 بصورة علنية. وعادة يشار إلى هذه المعلومات بـ “المعلومات الداخلية” لأنه لا يتم
 الكشف عنها بصورة علنية. والشركة لديها سياسات )قائمة جزئيا على هذه القوانين(

تتعلق باستخدام وكشف المعلومات الداخلية.

 تحظر سياسة الشركة كشف المعلومات الداخلية إلى أي شخص خلاف الأشخاص
داخل الشركة الذين تقتضي مناصبهم معرفة هذه المعلومات.  

 كما تحظر سياسة الشركة الاتجار بالأوراق المالية للشركة بما في ذلك حق الاكتتاب
ما  من قبل أي موظف أثناء حيازته معلومات داخلية مادية. تعتبر المعلومات “مادية” إذا

أمكنها التأثير على قرار شخص ما سواء بشراء الأوراق المالية أو بيعها. كما أن قيام 
 شخص يحوز معلومات داخلية بتوصية أشخاص آخرين بشراء أو بيع أوراق مالية

خاصة بالشركة على أساس هذه المعلومات يعد بذلك مخالفا لسياسة الشركة.

 إذا كان أحد الموظفين أو الوكلاء بالشركة يملك معلومات داخلية عن الشركة، فإنه
يتعين عليه الانتظار حتى نهاية يوم العمل بحلول ثاني يوم عمل بعد كشف المعلومات 

بشكل سليم إلى الجمهور قبل شراء أو بيع الأوراق المالية للشركة. وتسري قواعد أكثر 
تقييدا على بعض الموظفين والمسؤولين والمدراء الأساسيين.

يحظر على أي مدير أو موظف أو وكيل الاتجار في الأوراق المالية الخاصة بشركة 
أخرى إذا ما علم في سياق عمله أو بحكم منصبه في الشركة بشأن المعلومات غير 

المعروفة للجماهير الخاصة بالشركة الأخرى التي من المرجح أن تؤثر على سعر هذه 
الأوراق المالية.

 لا يُنصح المدراء والموظفين ووكلاء الشركة بالمضاربة المالية قصيرة الأجل في
الأوراق المالية للشركة.

 تقرر سياسة الشركة بأنه لن يتم منح معاملة تفضيلية بالنسبة لكشف المعلومات
الداخلية. كما قامت الشركة بتبني إجراءات لتفادي عمليات الكشف الإيثارية غير 

المشروعة.

المرجع: سياسة الشركة  3-0008

معلومات سرية أو محل ملكية

عادة ما يكون مديرو وموظفو الشركة ووكلائها على علم بالمعلومات السرية أو محل 
ملكية عن الشركة أو عملائها. تحظر سياسة الشركة على المدراء والموظفين والوكلاء 

كشف أو استخدام معلومات سرية أو محل ملكية خارج نطاق الشركة أو لغرض الكسب 
الشخصي،
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Use and Disclosure of “Inside Information”

	 The laws of the United States and many other countries 
regulate the use and disclosure of nonpublic information 
concerning the Company because its shares are publicly 
traded. This information is often referred to as “inside 
information” because it has not been publicly disclosed.   
The Company has policies (based in part on such laws) 
concerning the use and disclosure of inside information. 

	 Company policy prohibits the disclosure of inside 
information to anyone other than persons within the Company 
whose positions require them to know such information.   

	 Company policy also prohibits trading in Company 
securities, including stock options, by any employee while in 
the possession of material inside information.  Information is 
“material” if it could affect a person’s decision whether to buy 
or sell securities.  It is also against Company policy for any 
person in possession of inside information to recommend 
that others buy or sell Company securities on the basis of 
such information.

	 If an employee or agent of the Company has inside 
information about the Company, he or she must wait until 
the end of business on the second business day after the 
information has been properly disclosed to the public before 
buying or selling Company securities. More restrictive rules 
apply to certain key employees, officers and Directors.

	 A Director, employee or agent shall not trade in the 
securities of another company if, in the course of his or her 
employment or due to his or her position with the Company, 
nonpublic information is learned about such other company 
that is likely to affect the price of such securities.

	 Company Directors, employees and agents are 
discouraged from short-term speculation in the securities of 
the Company.

	 It is Company policy that no preferential treatment will 
be given with respect to the disclosure of inside information.  
The Company has adopted procedures to avoid improper 
preferential disclosures.

Reference:  Corporate Policy 3-0008

Confidential or Proprietary Information

	 Company Directors, employees and agents often learn 
confidential or proprietary information about the Company 
or its customers. Company policy prohibits Directors, 
employees and agents from disclosing or using confidential 
or proprietary information outside the Company 
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التحرش الشفهي أو الكتابي – تعليقات غير مرحبة أو ازدرائية حول أصل أولون 	 	•
أو الجنس أو التوجه الجنسي أو ديانة أو سلف أو الإرث العرقي أو العجز العقلي 	 	

أو البدني أو العمر أو المظهر- تهديدات بالأذى البدني- أو توزيع مواد لها هذه 	 	
الآثار ويشمل التوزيع من خلال البريد الإلكتروني أو العرض في أية منطقة عمل 	 	

بالشركة.  	 
التحرش البدني – الضرب أو الدفع أو أي احتكاك بدني عدواني أو تهديدات 	• 

بالقيام بمثل هذا التصرف أو إيماءات غير لائقة. 	 
التحرش الجنسي – سلوك جنسي غير مرحب به سواء لفظي أو بدني بما في 	• 

ذلك الاقتراحات التي لها طابع جنسي، وطلب خدمات جنسية، أو أي سلوك لفظي 	 	
أو بدني آخر ذو طابع جنسي سواء كان هدفها أو القصد منها تشجيع علاقة حميمة 	 	

أم لا. 	

 ولا يعد قيام المشرفين أو أي من أعضاء الإدارة بصحة نفاذ العمل وتطبيق قواعد
السلوك بطريقة عادلة وسوية نوعاً من التحرّش.

 إذا اعتقد أحد الموظفين بأنه يتعرض للتحرش، يمكنه إخبار الطرف المعتدي
باعتراضه على هذا السلوك. إن هذا كثيرا ما يحل المشكلة. ومع هذا، إذا لم يشعر 

 الموظف بالارتياح بمواجهة الطرف المعتدي )أو إذا استمر السلوك غير المرحب به
من الطرف المعتدي(، يتعين على الموظف إخطار مشرفه المباشر عن هذا السلوك 

 المسيء. إذا شعر الموظف براحة أكبر عند مناقشة هذه المسألة مع شخص آخر
خلاف مشرفه المباشر، أو إذا لم يقم المشرف المباشر بتصرف مناسب لحل المشكلة 
بحسب رأي الموظف، يتعين على الموظف الاتصال بممثل الموارد البشرية أو القسم 

القانوني.

سيتم التحقيق في بلاغات التحرش من غير تأخير وبحكمة وتحفظ. 

 أي موظف يقوم بالإبلاغ عن أي فعل تحرش بحسن نية بما في ذلك التحرش
الجنسي لن يتم الانتقام منه بسبب هذا التقرير. 

المرجع: سياسة الشركة  3-0016

الصحة والسلامة والبيئة

إن حماية الصحة والسلامة ومنع وتلوث البيئة هي أهداف رئيسة للشركة. ستسعى 
 الشركة لتطوير وتوفير منتجات وخدمات ليست لها تأثير بيئي مفرط وآمنة في

الاستخدام المقصود منها وفعالة في استهلاكها للطاقة والموارد الطبيعية ويمكن إعادة 
تصنيعها وإعادة استخدامها والتخلص منها بدافع السلامة.

 على جميع الموظفين إدارة مهامهم ومسؤولياتهم وفقا للقانون واجب التطبيق
 ومعايير الصناعة المتصلة بالصحة والسلامة في مكان العمل ومنع وصول التلوث

إلى البيئة.



24

advice of the Law Department. Any questions concerning 
antitrust implications must be referred to the Law Department 
before taking any action. There are no exceptions to this 
policy and no one is authorized to approve any action in 
violation of this policy.

Reference:  Corporate Policy 3-0013

Employment and the Workplace

Equal Employment Opportunity

	 Company policy prohibits all unlawful discrimination 
against any employee or applicant for employment. The 
Company is committed to providing equal opportunity to 
all qualified individuals in its hiring and promotion policies.  
The Company will endeavor to create a workforce that is a 
reflection of the diverse population of the communities in 
which it operates.

	 With respect to operations governed by United States 
law, this policy relates to all phases of employment, 
including recruitment, hiring, placement, promotion, transfer, 
compensation, benefits, training, educational, social and 
recreational programs, and the use of Company facilities. 
It covers all other personnel actions in all job categories 
and at all levels, including employment of qualified 
disabled individuals, disabled veterans and veterans of 
the Vietnam era. It is intended to provide employees with 
a working environment free of discrimination, harassment, 
intimidation or coercion relating directly or indirectly to race, 
color, religion, sex, sexual orientation, age, disability or  
national origin.	

	 All Directors, members of management and other 
employees shall actively support this policy.

Reference:  Corporate Policy 3-0002

Harassment 

	 The Company believes that all employees should 
be treated with dignity and respect. It is the policy of the 
Company to provide a work environment which is free from 
harassment.

	 As used in this policy, harassment includes sexual, 
racial, ethnic, and other forms of harassment, including 
harassment based upon disability. Some examples, 
depending on the facts and circumstances, include:
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 سواء خلال الخدمة أو بعدها بدون تصريح كتابي سليم من الشركة للقيام بذلك. إن
 الكشف غير المصرح به قد يعود بالضرر على الشركة أو على عميل من العملاء أو

قد يعود بالنفع على أحد المنافسين. 

 كذلك وتتعامل الشركة أيضاً مع البيانات محل الملكية الخاصة بالعملاء والموردين،

 وكذلك شركائها في المشروعات المشتركة وعلماً بأن هذه ثقة كبيرة فإنه ينبغي

 التعامل مع هذه المعلومات بعناية فائقة لتنعم الشركة دائما بثقة عملائها ومديريها
 وشركائها ولا يجوز لأي  من مديري الشركة أو موظفيها أو وكلائها الإفصاح عن
 تلك المعلومات خارج الشركة الا بتخويل منها. كما يحظر أيضاً على أي مدير أو

 موظف أو وكيل كشف هذه المعلومات لموظفين آخرين إلا في حالة الحاجة إلى
المعرفة. 

المرجع: سياسة الشركة  3-0009

تضارب المصالح

 تحظر سياسة الشركة حدوث تضارب بين مصالح مدرائها أو موظفيها من ناحية
 والشركة من ناحية أخرى. إن وجود تعريف كامل لما يعد تضاربا في المصالح هو

 أمر صعب. ومع هذا، توجد بعض الحالات التي تعتبر دائما تضارب مصالح
محظور. 

 تحدث هذه الحالات عندما يقوم أحد المدراء أو الموظفين أو أي شخص آخر له
علاقة شخصية وطيدة بالمدير أو الموظف بـ:

جني مصلحة مالية أو مصلحة نفعية أخرى كبيرة من أحد موردي أو عملاء أو 	 	•
منافسي الشركة بدون إخطار الشركة أولا والحصول على موافقة كتابية من المدير 	 	

التنفيذي أو من ينوب عنه،   	 
الاشتراك في عملية تجارية شخصية تتضمن الشركة وذلك لتحقيق ربح أو كسب 	 	•

إلا إذا كانت هذه العملية التجارية قد حازت على موافقة كتابية مسبقة من المدير 	 
التنفيذي أو من ينوب عنه، 	 

قبول أموال، أو هدايا لها قيمة بخلاف القيمة الاسمية، ضيافة مبالغ فيها، أو 	• 
قروض أو ضمانات التزام، أو أية معاملة خاصة أخرى من أي مورد أو عميل 	 	

للشركة أو منافس لها )يستثنى من ذلك القروض ذات سعر الفائدة السائد من 	 
مؤسسات الإقراض(، 	 

المشاركة في أية عملية بيع أو قرض أو هدية خاصة بممتلكات الشركة بدون 	 	•
الحصول على موافقة كتابية من المدير التنفيذي للشركة أو من ينوب عنه، 	 

العلم بوجود فرصة لأعمال تجارية من خلال تكوين شراكة مع الشركة والكشف 	 	•
عن هذه الفرصة إلى أطراف أخرى أو استثمار الفرصة أو انتهازها بصفة 	 

شخصية بدون عرضها على الشركة أولا، 	 
استخدام ممتلكات أو معلومات الشركة أو المنصب للكسب الشخصي، أو 	• 

منافسة الشركة. 	•
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or for personal gain, either during or after employment, 
without proper written Company authorization to do so. An 
unauthorized disclosure could be harmful to the Company 
or a customer or helpful to a competitor.

	 The Company also works with proprietary data of 
customers, suppliers and joint venture partners. This is an 
important trust and must be discharged with the greatest 
care for the Company to merit the continued confidence 
of its customers, suppliers and joint venture partners. No 
Director, employee or agent shall disclose or use confidential 
or proprietary information outside the Company without 
Company authorization, nor shall any Director, employee or 
agent disclose such information to other employees except 
on a need-to-know basis.

Reference:  Corporate Policy 3-0009

Conflicts of Interest

	 Company policy prohibits conflicts between the interests 
of its Directors or employees and the Company.  A complete 
definition of what constitutes a conflict of interest is difficult. 
There are some situations, however, that will always be 
considered a prohibited conflict of interest.  These situations 
occur when a Director or employee or any person having a 
close personal relationship with the Director or employee:

•	 Obtains a significant financial or other beneficial 	
	 interest in one of the Company’s suppliers, customers 	
	 or competitors without first notifying the Company and 	
	 obtaining written approval from the Chief Executive 	
	 Officer or his or her designee;
•	 Engages in a significant personal business transaction 	
	 involving the Company for profit or gain, unless such 	
	 transaction has first been approved in writing by the 	
	 Chief Executive Officer or his or her designee;
•	 Accepts money, gifts of other than nominal value, 	
	 excessive hospitality, loans, guarantees of obligations 	
	 or other special treatment from any supplier, customer 	
	 or competitor of the Company (loans from lending 	
	 institutions at prevailing interest rates are excluded);
•	 Participates in any sale, loan or gift of Company 	
	 property without obtaining written approval from the 	
	 Chief Executive Officer or his or her designee; 
•	 Learns of a business opportunity through association 	
	 with the Company and discloses it to a third party or 	
	 invests in or takes the opportunity personally without 	
	 first offering it to the Company;
•	 Uses corporate property, information, or position for 	
	 personal gain; or
•	 Competes with the Company.
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أية أسئلة بخصوص الآثار المترتبة على مكافحة الاحتكار يجب إحالتها إلى القسم 
القانوني قبل اتخاذ أي تصرف ولا توجد استثناءات على هذه السياسة وغير مصرح 

لأحد بالموافقة على أي تصرف به انتهاك لهذه السياسة.

المرجع: سياسة الشركة  3-0013

العمالة ومكان العمل

تكافؤ فرص العمل

تحظر سياسة الشركة جميع أفعال التمييز غير المشروعة ضد أي موظف أو مرشح 
لوظيفة ما وتلتزم الشركة بتقديم فرص متكافئة لجميع الأفراد المؤهلين في سياساتها 

الخاصة بالتعيين والترقية. ستسعى الشركة إلى خلق مكان عمل يكون انعكاسا للتنوع 
السكاني للمجتمعات التي نعمل فيها.

 فيما يخص العمليات التي يحكمها قانون الولايات المتحدة، فإن هذه السياسة تتصل 
 بجميع مراحل الخدمة بما في ذلك التعيين، الاستخدام والتنصيب والترقية والنقل 

والأجور والامتيازات والتدريب والبرامج التعليمية والاجتماعية والترفيهية واستخدام 
 مرافق الشركة هذا وتغطي سياسة الشركة جميع أعمال شؤون الأفراد الأخرى في 
جميع فئات الوظائف وعلى جميع المستويات، بما في ذلك توظيف الأفراد المعوقين 
 المؤهلين أو المحاربين القدماء المعوقين والمحاربين القدماء في فيتنام. فالهدف من 
هذه السياسة هو توفير بيئة عمل خالية من التمييز والتحرش والتخويف أو الإكراه 
 المتصل بطريقة مباشرة أو غير مباشرة بالعرق أو اللون أو الديانة أو الجنس أو 

التوجه الجنسي أو العمر أو العجز أو الأصل الوطني.

 ويتعيّن على جميع المدراء وأعضاء الإدارة والموظفين الآخرين دعم هذه السياسة
بقوة. 

المرجع: سياسة الشركة  3-0002

التحرش

تؤمن الشركة بأن جميع الموظفين يجب أن يعاملوا باحترام وكرامة. وتكمن سياسة 
الشركة بهذا الصدد في توفير بيئة عمل خالية من التحرش. طبقا للاستخدام الوارد في 

 هذه السياسة، فإن التحرش يشمل التحرش الجنسي والعنصري والعرقي وأشكال
أخرى من التحرش، بما في ذلك التحرش القائم على العجز. بعض الأمثلة التي تعتمد 

على الوقائع والظروف تشمل:
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Further, these agreements must require that the other 
parties agree to comply with the Company’s Code of 
Business Conduct for International Business Relationships.  
This separate code of conduct applies to International 
Business Relationships. It includes many of the same 
requirements as the Company’s Code of Business Conduct. 
Any employee who has responsibilities with respect to 
International Business Relationships must be familiar with 
the more detailed applicable Company policies. 

Reference:  Corporate Policy 3-0007

Antitrust and Competition

	 The antitrust laws of the United States and other 
countries prohibit agreements or actions that might eliminate 
or discourage competition, bring about a monopoly, abuse 
a dominant market position, artificially maintain prices or 
otherwise illegally hamper or distort commerce. 

	 In addition to criminal fines and jail terms, United States 
antitrust violations often allow a private party to recover 
three times actual money damages. Antitrust lawsuits 
have frequently resulted in judgments against companies 
amounting to tens of millions and, on occasions, hundreds 
of millions of dollars. 

	 The Company does not tolerate any business activity 
that violates antitrust laws that apply to the Company’s 
business. Company policy requires that no Director, 
employee or agent of the Company shall enter into any 
understanding, agreement, plan or scheme, express or 
implied, formal or informal, with any competitor in regard to 
prices, terms or conditions of sale or service, production, 
distribution, territories or customers; nor exchange or 
discuss with a competitor prices, terms or conditions of 
sale or service, or any other competitive information; nor 
engage in any other conduct which violates any of the 
antitrust laws. However, subcontracting arrangements or 
joint proposals with competitors which are not in violation 
of applicable antitrust laws and which have been approved 
by the Law Department are not prohibited. Any discussion 
with competitors in connection with a project in which 
the competitor is an alliance partner, joint venturer, or 
subcontractor must be precleared and coordinated with the 
Law Department.

	 Antitrust laws are complex and sometimes difficult 
to understand. Any Director, employee or agent of the 
Company who has responsibility for business conduct that 
might be subject to antitrust laws must be guided by the 
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 قد ينشأ تضارب المصالح بسبب توجيهات خارجية أو الاستخدام الشخصي
لممتلكات الشركة أو الحصول على خدمات الشركة للنفع الشخصي.

كأن يكون »شخص له علاقة شخصية وطيدة بمدير أو موظف« يشير إلى زوج أو 
 زوجة المدير أو الموظف، الآباء، الأطفال، الأشقاء، آباء الأزواج أو الزوجات

وأمهات الأزواج أو الزوجات، أزواج الابنة وزوجات الابن، أشقاء الزوج أو الزوجة 
 وشقيقات الزوج أو الزوجة وأي شخص يعيش في نفس المنزل مع المدير أو الموظف

أو أي زميل عمل للمدير أو الموظف. 

تطلب الشركة بصفة دورية من بعض الموظفين أن يشهدوا للشركة بامتثالهم لجميع 
متطلبات قواعد السلوك الخاصة بالعمل وإن الكشف عن حالة معينة قد تشكل تضاربا في 

 المصالح لا يعني أن الشركة ستعتبر هذا التضارب كبيرا إلى حد الحظر. سوف
يتم النظر إلى كل حالة على أساس فردي.

المرجع: سياسة الشركة  3-0003

الاحتيال وما شابهه من مخالفات 

تحظر سياسة الشركة الاحتيال وتضع إجراءات لاتباعها تتعلق بالإقرار والإبلاغ 
والتحقيق في الاحتيال المشتبه فيه. الاحتيال يشمل ولا يقتصر على:

الفعل المضلل أو المخادع، 	• 
الاختلاس، 	• 

التزوير أو تغيير صكوك قابلة للتداول مثل شيكات وكمبيالات الشركة، 	• 
سوء التصرف تجاه أصول الشركة، الموظف، العميل، الشريك، أو المورد. 	• 

التحول إلى الاستخدام الشخصي للنقد، أو الأوراق المالية، أو الواردات، أو أي 	 	•
أصول أخرى خاصة بالشركة. 	 

تناول أو إبلاغ غير مصرح به لعمليات الشركة، و 	• 
تزييف سجلات الشركة أو البيانات المالية لأسباب شخصية أو لأسباب أخرى. 	•

يلتزم المدراء والموظفين بحماية أصول الشركة والتحقق من استخدامها على أكمل وجه. 
 إن السرقة والإهمال وتبديد أصول الشركة من قبل المدراء والموظفين هي

 أفعال محظورة لأن هذه الأفعال والتصرفات لها تأثير مباشر وسلبي على ربحية
 الشركة. يجب استخدام جميع أصول الشركة فقط للأغراض التجارية المشروعة

للشركة.
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	 A conflict of interest may arise because of outside 
directorships, personal use of Company property or obtaining 
Company services for personal benefit.
	
	 “Person having a close personal relationship with the 
Director or employee” refers to the Director’s or employee’s 
spouse, parents, children, siblings, mothers- and fathers-in-
law, sons- and daughters-in-law, brothers- and sisters-in-
law, any person living in the same house with the Director 
or employee or any business associate of the Director or 
employee.

	 Periodically the Company requires certain employees 
to certify to the Company that they have complied with all 
requirements of the Code of Business Conduct. Disclosure 
of a particular situation that may be a conflict of interest 
does not mean that the Company will consider it to be 
substantial enough to be prohibited. Each situation will be 
considered on an individual basis.

Reference:  Corporate Policy 3-0003

Fraud and Similar Irregularities

	 Company policy prohibits fraud and establishes 
procedures to be followed concerning the recognition, 
reporting and investigation of suspected fraud. Fraud 
includes, but is not limited to:

•	 Dishonest or fraudulent act;
•	 Embezzlement;
•	 Forgery or alteration of negotiable instruments such as 	
	 Company checks and drafts;
•	 Misappropriation of Company, employee, customer, 	
	 partner or supplier assets;
•	 Conversion to personal use of cash, securities, 	
	 supplies or any other Company asset;
•	 Unauthorized handling or reporting of Company 	
	 transactions; and
•	 Falsification of Company records or financial 		
	 statements for personal or other reasons.

	 Directors and employees are obligated to protect 
the Company’s assets and ensure their efficient use. 
Theft, carelessness and waste of Company assets by 
Directors and employees are prohibited since such actions 
and conduct have a direct and negative impact on the 
Company’s profitability. All Company assets shall only be 
used for the legitimate business purposes of the Company.
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كذلك، يجب أن تقتضي هذه الاتفاقيات موافقة الأطراف الآخرين على الامتثال لقواعد 
 السلوك الخاصة بالعمل للشركة فيما يتعلّق بعلاقات العمل الدولية. 

 وتسري هذه القواعد المفصلة على علاقات العمل الدولية. وتشمل العديد من
 المتطلبات ذاتها الموجودة بقواعد السلوك الخاصة بالشركة. 

 ويتعيّن على أي موظف يضطلع بمسؤوليات متعلقة بعلاقات العمل الدولية أن يكون
على علم بسياسات الشركة وتفصيلات تطبيق تلك السياسات.

المرجع: سياسة الشركة  3-0007

مكافحة الاحتكار والمنافسة

تحظر قوانين مكافحة الاحتكار )المنافسة غير المشروعة( الخاصة بالولايات المتحدة 
والبلدان الأخرى الاتفاقيات أو الأفعال التي قد تقضي على المنافسة أو تحبطها والتي 

يترتب عليها ظهور الاحتكار أو إساءة استخدام المركز المسيطر في السوق أو الإبقاء 
على الأسعار بطريقة مصطنعة أو بطريقة أخرى تعوق أو تشوه التجارة بطريقة غير 

مشروعة.

بالإضافة إلى الغرامات الجنائية ومدد السجن، فإن انتهاكات المنافسة غير المشروعة 
 للولايات المتحدة كثيرا ما تسمح لطرف خاص بالحصول على ثلاثة أضعاف

 التعويضات المالية الفعلية.  إن دعاوى مكافحة الاحتكار كثيرا ما كانت تسفر عن
صدور أحكام ضد الشركات بعشرات الملايين وفي بعض الأحيان مئات الملايين من 

الدولارات.

 لن تتسامح الشركة في أي نشاط تجاري قد ينتهك قوانين مكافحة الاحتكار التي
تسري على أعمال الشركة وتقتضي سياسة الشركة بألا يدخل أي مدير أو موظف أو 

 وكيل للشركة طرفا في أي تفاهم أو اتفاقية أو خطة أو مخطط، صراحة أو ضمنا،
 بصفة رسمية أو غير رسمية مع أي منافس فيما يتعلق بالأسعار أو شروط أو أحكام

البيع أو الخدمة أو الإنتاج والتوزيع، الأقاليم أو العملاء، وعدم تبادل أو مناقشة الأسعار 
مع أحد المنافسين وكذلك عدم التورط في أي سلوك آخر ينتهك أي من قوانين مكافحة 

الاحتكار. 

ومع هذا، فإن اتفاقيات التعاقد من الباطن أو العروض المشتركة مع المنافسين التي لا 
تنتهك قوانين مكافحة الاحتكار المطبّقة والتي أقرها القسم القانوني ليست محظورة. أي 
نقاش مع منافسين بصدد مشروع يكون المنافس شريكا حليفا فيه أو طرف في مشروع 

مشترك أو متعاقد من الباطن يجب توضيحه مسبقا وتنسيقه مع القسم القانوني.

 إن قوانين مكافحة الاحتكار معقدة وفي بعض الأحيان صعبة الفهم. أي مدير أو
موظف أو وكيل في الشركة يضطلع بمسؤولية السلوك الخاص بالعمل الذي قد يخضع 

لقوانين مكافحة الاحتكار، سيتم توجيهه من قبل القسم القانوني.
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	 Sometimes requests to support a prohibited boycott are 
hard to detect. All employees and agents who are likely to 
come in contact with such requests must be fully aware of 
the details of this policy.

Reference:  Corporate Policy 3-0011

International Business Relationships

	 The Company often enters into business relationships 
with other persons and companies outside the United 
States. These “International Business Relationships” take 
the form of agency agreements, joint ventures and other 
forms of business combinations. Company policy governs 
the manner in which it will enter into and manage these 
business relationships.

	 The term “International Business Relationships” includes 
the following:

•	 Employment of an agent, sales representative, sponsor 	
	 or any other party to assist the Company to obtain 	
	 business or promote the distribution, marketing or sales 	
	 of its products and services, including a licensing 	
	 agreement where another party distributes, markets or 	
	 sells the products, services or technology of the 	
	 Company;
•	 Entering into a joint venture, consortium, partnership, 	
	 shareholder agreement or any other arrangement 	
	 where another party obtains an equity interest in an 	
	 entity owned by the Company, or a share of the profits 	
	 from the business of a joint venture, consortium, 	
	 partnership or entity owned by the Company;
•	 Entering into a contract or subcontract where another 	
	 party will perform the majority of the work to be 		
	 performed under the Company’s contract.
 
	 While International Business Relationships are useful 
in the conduct of the Company’s business, they must be 
adequately subject to the Company’s systems of control to 
protect the Company’s assets against unauthorized use.   
Also, the Company may be held accountable for actions 
taken by agents and others on its behalf. Thus, Company 
policy requires that selection of other parties with whom the 
Company will join in International Business Relationships 
must be subject to appropriate management control and 
investigation.

	 All proposed agreements establishing or amending 
such relationships must be carefully reviewed by legal, 
financial and management personnel prior to signing the 
agreement.
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إذا ارتاب أحد مديري الشركة أو موظفيها أو ووكلائها في وقوع أي نشاط احتيالي، 
 فينبغي عليه الإبلاغ عن موطن القلق هذا إلى القسم القانوني أو خدمات مراجعة

 الحسابات أو قسم الأمن أو كبير الموظفين الماليين بالشركة وستتم جميع تحقيقات
الاحتيال تحت إشراف القسم القانوني.

المرجع: سياسة الشركة  3-0015 

مسائل التصدير وعلاقات العمل الدولية

إدارة التصدير والعقوبات الاقتصادية الدولية

 بالرغم من أن الشركة تمارس نشاطها في بلدان كثيرة حول العالم، ولكن بصفتها
 شركة أمريكية يتعين عليها الامتثال لإدارة التصدير وقوانين الولايات المتحدة

الخاصة بالعقوبات الاقتصادية الدولية. تتطلب سياسة الشركة أن تدير الشركة جميع 
أعمالها التجارية وأن تصدِّر خدماتها ومنتجاتها وتقنيتها وفقا لهذه القوانين. لا توجد 

استثناءات على هذه السياسة.

قامت الشركة بوضع برنامج رصد داخلي شامل لضمان الامتثال لهذه القوانين. إن 
متطلبات هذه القوانين معقدة وصعبة الفهم في بعض الأحيان. أية أسئلة بخصوص 

 متطلبات هذه السياسة أو القانون المطبّق، يجب توجيهها إلى مدير الرقابة على
 التصدير أو القسم القانوني. يتعين على جميع المدراء والموظفين ووكلاء الشركة

الالتزام بجميع متطلبات برنامج الضوابط الداخلية والعمل وفقا لهذه القوانين.

المرجع: سياسة الشركة  3-0010

المقاطعة

تحظر القوانين المطبّقة وكذا سياسة الشركة التعاون مع بعض أعمال المقاطعة التي 
تفرضها قوانين البلدان الأخرى. بالإضافة إلى ذلك، تقتضي قوانين الولايات المتحدة 

 واجبة التطبيق ألا تمد الشركة بمعلومات معينة عن هوية وجنسية الموظفين
 والمدراء والمساهمين والمتعاقدين من الباطن والموردين أو معلومات عن الأماكن

 التي تمارس فيها الشركة نشاطها، وذلك عندما يتم طلب هذه المعلومات لدعم
مقاطعة محظورة. وعلى الشركة أيضا الإبلاغ عن الطلبات التي تتلقاها لدعم أعمال 

المقاطعة حتى إذا لم تمتثل الشركة لهذه الطلبات.
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	 Any Director, employee or agent who suspects that 
any fraudulent activity may have occurred is required to 
report such concern to the Law Department, Audit Services, 
Security Department, or the Company’s Chief Financial 
Officer.  All fraud investigations will be conducted under the 
direction of the Law Department.

Reference:  Corporate Policy 3-0015

Export Matters and International  
Business Relationships

Export Administration and  
International Economic Sanctions

	 Although the Company operates in many countries 
throughout the world, as a United States company it must 
comply with the export administration and international 
economic sanctions laws of the United States. Company 
policy requires that the Company conduct all of its business 
and export its services, products and technology in 
compliance with such laws. There are no exceptions to this 
policy.

	 The Company has established a comprehensive 
internal monitoring program to ensure compliance with 
such laws. The requirements of these laws are complex 
and sometimes difficult to understand. Any questions 
concerning the requirements of this policy or the applicable 
law should be addressed to the export control manager or 
the Law Department. All Company Directors, employees 
and agents must observe all requirements of the internal 
controls program and act in compliance with these laws.

Reference:  Corporate Policy 3-0010

Boycotts

	 Applicable laws and Company policy prohibits 
cooperation with certain boycotts imposed by the laws 
of other countries. Applicable United States laws also 
require that the Company not provide certain information 
concerning the identity and nationality of its employees, 
Directors, shareholders, subcontractors and suppliers, or 
information about where the Company does business 
when such information is requested to support a prohibited 
boycott.The Company is also required to report requests it 
receives to support such boycotts even though it does not 
comply with such requests.
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 في بعض الأحيان يصعب الكشف عن طلبات دعم مقاطعة محظورة. ويتعيّن على
 جميع موظفي الشركة ووكلائها الذين يحتمل أن يكون لهم علاقة بهذه الطلبات أن

يكونوا على دراية تامة بتفاصيل هذه السياسة. 

المرجع: سياسة الشركة  3-0011

علاقات العمل الدولية

 كثيرا ما تدخل الشركة طرفا في علاقات أعمال تجارية مع أشخاص وشركات
 أخرى خارج الولايات المتحدة وتأخذ »علاقات العمل الدولية« هذه شكل عقود وكالة
 أو مشاريع مشتركة أو أشكال أخرى من مجموعات الأعمال. وتنظم سياسة الشركة

كيفية دخولها طرفا في علاقات الأعمال وكيفية إدارتها لتلك العلاقات.

إن مصطلح “علاقات العمل الدولية” يشمل ما يلي:

توظيف وكيل، مندوب مبيعات، راعٍ، أو أي طرف آخر لمساعدة الشركة في 	 	•
الحصول على أعمال تجارية أو ترويج عمليات توزيع أو تسويق أو بيع منتجاتها 	 	
أو خدماتها بما في ذلك اتفاقية الترخيص حيث يقوم طرف آخر بتوزيع أو تسويق 	 	

أو بيع المنتجات أو الخدمات أو التقنية الخاصة بالشركة، 	 
الدخول كطرف في اتفاقية مشروع مشترك أو اتحاد شركات أو شراكة أو اتفاقية 	 	•

مساهمين أو أي ترتيب آخر يحصل بموجبه الطرف الآخر على حصة من الأسهم 	 	
في كيان تملكه الشركة أو سهم من أرباح أعمال مشروع مشترك أو اتحاد 	 

شركات، أو الشراكة أو الكيان الذي تملكه الشركة، 	 
الدخول كطرف في عقد أو عقد من الباطن حيث يقوم الطرف الآخر بأداء أغلبية 	 	•

الأعمال المزمع تنفيذها بموجب عقد الشركة. 	

 وحيث أن علاقات الأعمال التجارية الدولية مفيدة في إدارة الشركة لأعمالها، فإنها
يجب أن تخضع بشكل كاف وملائم للأنظمة الرقابية الخاصة بالشركة لحماية أصول 

الشركة من الاستخدام غير المصرح به.

 كذلك قد تكون الشركة عرضة للمحاسبة على الأفعال التي قام بها الوكلاء وآخرون
 نيابة عنها. وبالتالي، تقتضي سياسة الشركة أن يخضع اختيار الأطراف الأخرى

الذين سترتبط الشركة معهم في علاقات أعمال تجارية دولية لرقابة إدارية وتحقيقات 
ملائمة.

 يجب أن تتم مراجعة دقيقة لجميع الاتفاقيات المقترحة التي تؤسس أو تعدّل هذه
 العلاقات بدقة من قبل الموظفين القانونيين والماليين والإداريين قبل التوقيع على

الاتفاقية.


